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Gesetz der Volksrepublik China über die Immunität
ausländischer Staaten

中华人民共和国主席令1 Erlass des Präsidenten der Volksrepublik China

（第十号） (Nr. 10)

《中华人民共和国外国国家豁
免法》已由中华人民共和国第十四
届全国人民代表大会常务委员会第
五次会议于 2023 年 9 月 1 日通过，
现予公布，自 2024年 1月 1日起施
行。

Das „Gesetz der Volksrepublik China über die Immunität ausländischer
Staaten“ ist am 1.9.2023 auf der 5. Sitzung des Ständigen Ausschusses des
14. Nationalen Volkskongresses verabschiedet worden, wird hiermit be-
kannt gemacht [und] vom 1.1.2024 an angewandt.

中华人民共和国主席　习近平
2023年 9月 1日

Xi Jinping, Präsident der Volksrepublik China
1.9.2023

中华人民共和国外国国家豁免法 Gesetz der Volksrepublik China über die Immunität ausländischer
Staaten

（2023年 9月 1日第十四届全
国人民代表大会常务委员会第五次
会议通过）

(Am 1.9.2023 auf der 5. Sitzung des Ständigen Ausschusses des 14. Na-
tionalen Volkskongresses verabschiedet)

第一条　为了健全外国国家豁
免制度，明确中华人民共和国的法
院对涉及外国国家及其财产民事案
件的管辖，保护当事人合法权益，维
护国家主权平等，促进对外友好交
往，根据宪法，制定本法。

§ 1 [Gesetzgeberisches Ziel] Um das System der Immunität auslän-
discher Staaten zu vervollständigen, die Zuständigkeit der Gerichte der
Volksrepublik China für Zivilfälle, die ausländische Staaten und ihre Ver-
mögen berühren, klar festzulegen, die legalen2 Rechte [und] Interessen der
Parteien zu schützen, die souveräne Gleichheit der Staaten zu wahren [und]
auswärtige freundschaftliche Kontakte zu fördern, wird aufgrund der Ver-
fassung dieses Gesetz festgesetzt.

第二条　本法所称的外国国家
包括：

§ 2 [Definition3] Der Begriff ausländische Staaten in diesem Gesetz um-
fasst:

（一）外国主权国家； 1. ausländische souveräne Staaten;
（二）外国主权国家的国家机

关或者组成部分；
2. staatliche Behörden oder Bestandteile ausländischer souveräner Staa-

ten;
（三）外国主权国家授权行使

主权权力且基于该项授权从事活动
的组织或者个人。

3. Organisationen oder Einzelpersonen, die von ausländischen sou-
veränen Staaten ermächtigt sind, Souveränitätsmacht auszuüben, und
aufgrund dieser Ermächtigung Aktivitäten tätigen.

1 Chinesischer Text abrufbar unter www.gov.cn (<https://perma.cc/FFS3-EAKJ>), chinesisch-englisch abrufbar unter <lawinfochina.com>
[北大法律英文网]/<pkulaw.cn> [北大法宝], Indexnummer [法宝引证码] CLI.1.5175403.
2 Chinesisch „合法 “, wörtlich: „dem Recht entsprechend“. Der chinesische Ausdruck für (subjektive) „Rechte“ (权利) hat mit dem chinesi-
schen Wort für „Recht“ = „法 “ etymologisch nichts zu tun. Darum klingt das „dem Recht entsprechende Recht“ oder, wie es hier übersetzt ist,
die „legalen Rechte“ im Chinesischen nicht so sonderbar wie im Deutschen und ist ein oft verwandter Ausdruck, mit dem betont werden soll,
was sich im Deutschen eben schon aus dem Wort „Recht“ ergibt: dass Rechte nur behauptet werden können, wenn sie dem Recht entsprechen.
3 Vgl. die entsprechende Definition in Art. 2 Abs. 1 (b) UN-Übereinkommen über die gerichtlichen Immunitäten der Staaten und ihres
Eigentums (United Nations Convention on Jurisdictional Immunities of States and their Property) vom 2.12.2004, abrufbar unter <https:
//treaties.un.org> (<https://perma.cc/ZZZ8-7SHP>).
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第三条　外国国家及其财产在
中华人民共和国的法院享有管辖豁
免，本法另有规定的除外。

§ 3 [Jurisdiktionsimmunität] Ausländische Staaten und ihre Vermögen
genießen an Gerichten der Volksrepublik China Jurisdiktionsimmunität4,
soweit dieses Gesetz nichts anderes vorsieht.

第四条　外国国家通过下列方
式之一明示就特定事项或者案件接
受中华人民共和国的法院管辖的，
对于就该事项或者案件提起的诉讼，
该外国国家在中华人民共和国的法
院不享有管辖豁免：

§ 4 [Ausdrückliche Zustimmung zur Zuständigkeit5] Akzeptiert ein
ausländischer Staat in einer bestimmten Angelegenheit oder einem [be-
stimmten] Fall ausdrücklich die Zuständigkeit eines Gerichts der Volks-
republik China durch eine der folgenden Formen, so genießt dieser
ausländische Staat hinsichtlich der erhobenen Klage in dieser Angelegen-
heit oder in [diesem] Fall keine Jurisdiktionsimmunität:

（一）国际条约； 1. durch ein internationales Abkommen;
（二）书面协议； 2. durch eine schriftliche Vereinbarung;
（三）向处理案件的中华人民

共和国的法院提交书面文件；
3. durch Übergabe eines schriftlichen Dokuments an das Gericht der

Volksrepublik China, das den Fall behandelt;
（四）通过外交渠道等方式向

中华人民共和国提交书面文件；
4. durch Übergabe eines schriftlichen Dokuments über Formen wie et-

wa diplomatische Wege an die Volksrepublik China;
（五）其他明示接受中华人民

共和国的法院管辖的方式。
5. durch andere Formen der ausdrücklichen Akzeptanz der Zuständig-

keit der Gerichte der Volksrepublik China.
第五条　外国国家有下列情形

之一的，视为就特定事项或者案件
接受中华人民共和国的法院管辖：

§ 5 [Wirkung einer Beteiligung an einem Gerichtsverfahren6] Liegt
bei ausländischen Staaten einer der folgenden Umstände vor, gilt die Zu-
ständigkeit der Gerichte der Volksrepublik China in einer bestimmten
Angelegenheit oder einem [bestimmten] Fall als akzeptiert:

（一）作为原告向中华人民共
和国的法院提起诉讼；

1. [Der ausländische Staat] erhebt als Kläger bei einem Gericht der
Volksrepublik China Klage;

（二）作为被告参加中华人民
共和国的法院受理的诉讼，并就案
件实体问题答辩或者提出反诉；

2. [der ausländische Staat] ist als Beklagter Teilnehmer an einer von ei-
nem Gericht der Volksrepublik China angenommenen Klage und erwidert
[die Klage] im Hinblick auf die Hauptsache7 oder reicht Widerklage ein;

（三）作为第三人参加中华人
民共和国的法院受理的诉讼；

3. [der ausländische Staat] ist als Dritter Teilnehmer an einer von einem
Gericht der Volksrepublik China angenommenen Klage;

（四）在中华人民共和国的法
院作为原告提起诉讼或者作为第三
人提出诉讼请求时，由于与该起诉
或者该诉讼请求相同的法律关系或
者事实被提起反诉。

4. wenn gegen [den ausländischen Staat] eine Widerklage in dem Fall
eingereicht wird, dass er bei einem Gericht der Volksrepublik China als
Kläger eine Klage oder als Dritter eine Klageforderung eingereicht hat,
[wenn diese Widerklage] aufgrund derselben Rechtsbeziehung oder Tat-
sachen dieser Klage oder Klageforderung erhoben wird.

外国国家有前款第二项规定的
情形，但能够证明其作出上述答辩
之前不可能知道有可主张豁免的
事实的，可以在知道或者应当知道
该事实后的合理时间内主张管辖豁
免。

Liegen bei einem ausländischen Staat die in Nr. 2 des vorigen Absat-
zes bestimmten Umstände vor, kann er aber nachweisen, dass er vor der
vorgenannten Erwiderung nicht wissen konnte, dass er Tatsachen [zur Be-
gründung] der Immunität geltend machen kann, so kann er, nachdem er
diese Tatsachen weiß oder wissen muss, innerhalb einer angemessenen
Frist Jurisdiktionsimmunität geltend machen.

第六条　外国国家有下列情形
之一的，不视为接受中华人民共和
国的法院管辖：

§ 6 [Keine Wirkung einer Beteiligung an einem Gerichtsverfahren8]
Liegt bei ausländischen Staaten einer der folgenden Umstände vor, gilt die
Zuständigkeit der Gerichte der Volksrepublik China als nicht akzeptiert:

（一）仅为主张豁免而应诉答
辩；

1. [Der ausländische Staat] verteidigt sich mit der Klageerwiderung nur,
um die Immunität geltend zu machen;

（二）外国国家的代表在中华
人民共和国的法院出庭作证；

2. ein Repräsentant des ausländischen Staates gibt vor einem Gericht
der Volksrepublik China Zeugnis;

（三）同意在特定事项或者案
件中适用中华人民共和国的法律。

3. [der ausländische Staat] stimmt zu, dass in einem bestimmten Fall
oder [einer bestimmten] Angelegenheit das Recht der Volksrepublik China
angewandt wird.

4 Wörtlich: „Zuständigkeitsimmunität“.
5 Vgl. Art. 7 UN-Übereinkommen (Fn. 3).
6 Vgl. Art. 8 Abs. 1 und Art. 9 UN-Übereinkommen (Fn. 3).
7 Wörtlich: „im Hinblick auf materielle Fragen des Falls“.
8 Vgl. Art. 8 Abs. 2 bis 4 UN-Übereinkommen (Fn. 3).
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第七条　外国国家与包括中华
人民共和国在内的其他国家的组织
或者个人进行的商业活动，在中华
人民共和国领域内发生，或者虽然
发生在中华人民共和国领域外但在
中华人民共和国领域内产生直接影
响的，对于该商业活动引起的诉讼，
该外国国家在中华人民共和国的法
院不享有管辖豁免。

§ 7 [Acta iure gestionis9] Führt ein ausländischer Staat mit einer Organi-
sation oder Einzelperson anderer Staaten, einschließlich der Volksrepublik
China, Geschäftsaktivitäten durch, die im Hoheitsgebiet der Volksrepublik
China eintreten oder die zwar außerhalb des Hoheitsgebiets der Volksre-
publik China eintreten, aber im Hoheitsgebiet der Volksrepublik China
direkte Auswirkungen haben, so genießt der ausländische Staat hinsicht-
lich Klagen, die durch diese Geschäftsaktivitäten herbeigeführt werden, an
Gerichten der Volksrepublik China keine Jurisdiktionsimmunität.

本法所称商业活动是指非行使
主权权力的关于货物或者服务的交
易、投资、借贷以及其他商业性质的
行为。中华人民共和国的法院在认
定一项行为是否属于商业活动时，
应当综合考虑该行为的性质和目
的。

Geschäftsaktivitäten in diesem Gesetz bezeichnet Handlungen mit
Geschäftsnatur wie etwa Handel im Hinblick auf Waren oder Dienstleis-
tungen, Investitionen [und] Darlehen, mit denen keine Souveränitätsmacht
ausgeübt wird. Wenn Gerichte der Volksrepublik China feststellen, ob ei-
ne bestimmte Handlung eine Geschäftsaktivität ist oder nicht, müssen die
Natur und der Zweck dieser Handlung umfassend berücksichtigt werden.

第八条　外国国家为获得个人
提供的劳动或者劳务而签订的合同
全部或者部分在中华人民共和国领
域内履行的，对于因该合同引起的
诉讼，该外国国家在中华人民共和
国的法院不享有管辖豁免，但有下
列情形之一的除外：

§ 8 [Arbeitsrechtliche Verfahren10] Wird ein Vertrag, den ein aus-
ländischer Staat abschließt, um das Zurverfügungstellen von Arbeit oder
Diensten einer Einzelperson zu erlangen, vollständig oder teilweise im Ho-
heitsgebiet der Volksrepublik China erfüllt, genießt der ausländische Staat
im Hinblick auf die durch diesen Vertrag herbeigeführten Klagen an den
Gerichten der Volksrepublik China keine Jurisdiktionsimmunität, es sei
denn, dass einer der folgenden Umstände vorliegt:

（一）获得个人提供的劳动或
者劳务是为了履行该外国国家行使
主权权力的特定职能；

1. das Erlangen der von einer Einzelperson zur Verfügung gestellten
Arbeit oder Dienste dient dazu, dass dieser ausländische Staat bestimm-
te Funktionen der Ausübung der Souveränitätsmacht erfüllt;

（二）提供劳动或者劳务的个
人是外交代表、领事官员、享有豁
免的国际组织驻华代表机构工作人
员或者其他享有相关豁免的人员；

2. die die Arbeit oder Dienste zur Verfügung stellende Einzelperson ist
ein diplomatischer Repräsentant, konsularisches Personal, ein Mitarbeiter
von Vertretungsorganen in China residierender internationaler Organi-
sationen, die Immunität genießen, oder anderes Personal, das eine im
Zusammenhang [mit seiner Tätigkeit] stehende Immunität genießt;

（三）提供劳动或者劳务的个
人在提起诉讼时具有该外国国家的
国籍，并且在中华人民共和国领域
内没有经常居所；

3. die die Arbeit oder Dienste zur Verfügung stellende Einzelperson
besitzt zum Zeitpunkt der Klageerhebung die Staatsangehörigkeit dieses
ausländischen Staates und hat im Hoheitsgebiet der Volksrepublik China
keinen gewöhnlichen Aufenthalt;

（四）该外国国家与中华人民
共和国另有协议。

4. dieser ausländische Staat und die Volksrepublik China haben ander-
weitige Vereinbarungen.

第九条　对于外国国家在中华
人民共和国领域内的相关行为造成
人身伤害、死亡或者造成动产、不
动产损失引起的赔偿诉讼，该外国
国家在中华人民共和国的法院不享
有管辖豁免。

§ 9 [Persönliche Schäden und Sachschäden11] Werden durch mit einem
ausländischen Staat im Zusammenhang stehende Handlungen im Hoheits-
gebiet der Volksrepublik China, die persönliche Schäden, Tod oder Schäden
an beweglichen [oder] unbeweglichen Sachen verursachen, Schadenser-
satzklagen herbeigeführt, genießt dieser ausländische Staat an Gerichten
der Volksrepublik China keine Jurisdiktionsimmunität.

第十条　对于下列财产事项的
诉讼，外国国家在中华人民共和国
的法院不享有管辖豁免：

§ 10 [Materielles Vermögen12] Hinsichtlich Klagen in folgenden Ver-
mögensangelegenheiten genießt ein ausländischer Staat an Gerichten der
Volksrepublik China keine Jurisdiktionsimmunität:

（一）该外国国家对位于中华
人民共和国领域内的不动产的任何
权益或者义务；

1. jegliche Rechte [und] Interessen oder Pflichten, die dieser auslän-
dische Staat hinsichtlich sich im Hoheitsgebiet der Volksrepublik China
befindlicher unbeweglicher Sachen hat;

（二）该外国国家对动产、不动
产的赠与、遗赠、继承或者因无人
继承而产生的任何权益或者义务；

2. jegliche Rechte [und] Interessen oder Pflichten, die dieser auslän-
dische Staat an beweglichen oder unbeweglichen Sachen hat, die durch
Schenkungen, Vermächtnisse, Erbfolge oder durch erbenlose Erbfolge ent-
standen sind;

9 Zu § 7 Abs. 1 vgl. Art. 10 UN-Übereinkommen (Fn. 3). Zur Definition von „Handelsaktivitäten“ in § 7 Abs. 2 vgl. Art. 2 Abs. 1 (c) und Art. 2
Abs. 2 UN-Übereinkommen (Fn. 3).
10 Vgl. Art. 11 UN-Übereinkommen (Fn. 3).
11 Vgl. Art. 12 UN-Übereinkommen (Fn. 3).
12 Vgl. Art. 13 UN-Übereinkommen (Fn. 3).

154



Gesetz der Volksrepublik China über die Immunität ausländischer Staaten, ZChinR 2024

（三）在管理信托财产、破产
财产或者进行法人、非法人组织清
算时涉及该外国国家的权益或者义
务。

3. Rechte [und] Interessen oder Pflichten, die bei der Verwaltung von
Treuhandvermögen, Konkursvermögen oder bei der Durchführung der
Abwicklung einer juristischen Person [oder] Organisation ohne Rechtsper-
sönlichkeit diesen ausländischen Staat berühren.

第十一条　对于下列知识产权
事项的诉讼，外国国家在中华人民
共和国的法院不享有管辖豁免：

§ 11 [Immaterielles Vermögen13] Hinsichtlich Klagen in nachfolgen-
den Angelegenheiten der Rechte an geistigem Eigentum genießt der
ausländische Staat vor Gerichten der Volksrepublik China keine Jurisdikti-
onsimmunität:

（一）确定该外国国家受中华
人民共和国法律保护的知识产权归
属及相关权益；

1. Feststellung der Zuordnung von Rechten am geistigen Eigentum
und der im Zusammenhang stehenden Rechte [und] Interessen zu diesem
ausländischen Staat, die von Gesetzen der Volksrepublik China geschützt
werden;

（二）该外国国家在中华人民共
和国领域内侵害受中华人民共和国
法律保护的知识产权及相关权益。

2. dieser ausländische Staat verletzt im Hoheitsgebiet der Volksrepu-
blik China Rechte am geistigen Eigentum und im Zusammenhang stehende
Rechte [und] Interessen, die von Gesetzen der Volksrepublik China ge-
schützt werden.

第十二条　外国国家与包括中
华人民共和国在内的其他国家的组
织或者个人之间的商业活动产生的
争议，根据书面协议被提交仲裁的，
或者外国国家通过国际投资条约等
书面形式同意将其与包括中华人民
共和国在内的其他国家的组织或者
个人产生的投资争端提交仲裁的，
对于需要法院审查的下列事项，该
外国国家在中华人民共和国的法院
不享有管辖豁免：

§ 12 [Schiedsverfahren14] Entstehen durch Geschäftsaktivitäten Strei-
tigkeiten zwischen einem ausländischen Staat mit Organisationen oder
Einzelpersonen anderer Staaten, einschließlich der Volksrepublik China,
[und] werden [diese] aufgrund einer schriftlichen Vereinbarung einem
Schiedsverfahren übergeben oder stimmt der ausländische Staat beispiels-
weise durch ein verabschiedetes internationales Investitionsabkommen
in Schriftform zu, zwischen ihm und Organisationen oder Einzelperso-
nen anderer Staaten, einschließlich der Volksrepublik China, entstandene
Streitigkeiten einem Schiedsverfahren zu übergeben, so genießt der aus-
ländische Staat hinsichtlich einer erforderlichen gerichtlichen Überprüfung
der folgenden Angelegenheiten an Gerichten der Volksrepublik China kei-
ne Jurisdiktionsimmunität:

（一）仲裁协议的效力； 1. die Wirksamkeit einer Vereinbarung des Schiedsverfahrens;
（二）仲裁裁决的承认和执行； 2. die Anerkennung und Vollstreckung eines Schiedsspruchs;
（三）仲裁裁决的撤销； 3. die Aufhebung eines Schiedsspruchs;
（四）法律规定的其他由中华

人民共和国的法院对仲裁进行审查
的事项。

4. andere in Gesetzen bestimmte Angelegenheiten, in denen Gerichte
der Volksrepublik China eine Überprüfung des Schiedsverfahrens durch-
führen.

第十三条　外国国家的财产在
中华人民共和国的法院享有司法强
制措施豁免。

§ 13 [Immunität hinsichtlich justizieller Zwangsmaßnahmen15] Das
Vermögen ausländischer Staaten genießt an Gerichten der Volksrepublik
China Immunität hinsichtlich justizieller Zwangsmaßnahmen.

外国国家接受中华人民共和国
的法院管辖，不视为放弃司法强制
措施豁免。

Akzeptiert ein ausländischer Staat die Zuständigkeit eines Gerichts der
Volksrepublik China, gilt [dies] nicht als Verzicht auf die Immunität hin-
sichtlich justizieller Zwangsmaßnahmen.

第十四条　有下列情形之一的，
外国国家的财产在中华人民共和国
的法院不享有司法强制措施豁免：

§ 14 [Ausschluss der Immunität hinsichtlich justizieller Zwangsmaß-
nahmen16] Liegt einer der folgenden Umstände vor, genießt Vermögen
eines ausländischen Staates an Gerichten der Volksrepublik China keine
Immunität hinsichtlich justizieller Zwangsmaßnahmen:

（一）外国国家以国际条约、书
面协议或者向中华人民共和国的法
院提交书面文件等方式明示放弃司
法强制措施豁免；

1. Der ausländische Staat verzichtet ausdrücklich auf die Immunität
hinsichtlich justizieller Zwangsmaßnahmen durch Formen wie etwa ein
internationales Abkommen, eine schriftliche Vereinbarung oder durch die
Übergabe eines schriftlichen Dokuments bei einem Gericht der Volksrepu-
blik China;

（二）外国国家已经拨出或者
专门指定财产用于司法强制措施执
行；

2. der ausländische Staat hat bereits Vermögen zur Nutzung bei der Voll-
streckung justizieller Zwangsmaßnahmen zugeteilt oder speziell bestimmt;

13 Vgl. Art. 14 UN-Übereinkommen (Fn. 3).
14 Vgl. Art. 17 UN-Übereinkommen (Fn. 3).
15 Vgl. Art. 19 und 20 UN-Übereinkommen (Fn. 3).
16 Vgl. Art. 19 UN-Übereinkommen (Fn. 3).
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（三）为执行中华人民共和国
的法院的生效判决、裁定，对外国国
家位于中华人民共和国领域内、用
于商业活动且与诉讼有联系的财产
采取司法强制措施。

3. zur Vollstreckung eines in Kraft getretenen Urteils [oder] Beschlus-
ses eines Gerichts der Volksrepublik China werden im Hinblick auf das
Vermögen eines ausländischen Staates, das sich im Hoheitsgebiet der
Volksrepublik China befindet, das für Geschäftsaktivitäten genutzt wird
und das mit der Klage in Verbindung steht, justizielle Zwangsmaßnahmen
ergriffen.

第十五条　下列外国国家的财
产不视为本法第十四条第三项规定
的用于商业活动的财产：

§ 15 [Hinsichtlich justizieller Zwangsmaßnahmen Immunität genie-
ßendes Vermögen nach § 14 Nr. 317] Die folgenden Vermögen ausländi-
scher Staaten gelten nicht als in § 14 Nr. 3 dieses Gesetzes bestimmtes
Vermögen, das für Geschäftsaktivitäten genutzt wird:

（一）外交代表机构、领事机
构、特别使团、驻国际组织代表团或
者派往国际会议的代表团用于、意
图用于公务的财产，包括银行账户
款项；

1. Vermögen, einschließlich Haben auf Bankkonten, die für Amts-
aufgaben von Organen diplomatischer Repräsentanten, konsularischen
Organen, Spezialmissionen, Delegationen in Mission von internationalen
Organisationen und von zu internationalen Versammlungen entsandten
Delegationen genutzt werden oder zur Nutzung bestimmt sind;

（二）属于军事性质的财产，或
者用于、意图用于军事的财产；

2. Vermögen, die einer militärischen Natur zugehören, oder Vermögen,
die für das Militär genutzt werden oder zur Nutzung bestimmt sind;

（三）外国和区域经济一体化
组织的中央银行或者履行中央银行
职能的金融管理机构的财产，包括
现金、票据、银行存款、有价证券、
外汇储备、黄金储备以及该中央银
行或者该履行中央银行职能的金融
管理机构的不动产和其他财产；

3. Vermögen von Zentralbanken und Finanzverwaltungsorganen aus-
ländischer Staaten und regionaler Organisationen der Wirtschaftsinte-
gration, die die Funktion einer Zentralbank erfüllen, einschließlich Bar-
geld, Schecks und Wechsel, Bankeinlagen, Wertpapiere, Devisenreserven,
Goldreserven sowie unbewegliche Sachen und anderes Vermögen dieser
Zentralbanken oder Finanzverwaltungsorganen, die die Funktion einer
Zentralbank erfüllen;

（四）构成该国文化遗产或者
档案的一部分，且非供出售或者意
图出售的财产；

4. Vermögen, die einen Teil des kulturellen Erbes18 oder Archivs die-
ses Staates bilden und die nicht zum Verkauf angeboten werden oder zum
Verkauf bestimmt sind;

（五）用于展览的具有科学、文
化、历史价值的物品，且非供出售
或者意图出售的财产；

5. Vermögen, die als Gegenstände von wissenschaftlichem, kulturellem
[und] historischem Wert für Ausstellungen genutzt werden und die nicht
zum Verkauf angeboten werden oder zum Verkauf bestimmt sind;

（六）中华人民共和国的法院
认为不视为用于商业活动的其他财
产。

6. anderes Vermögen, bei dem Gerichte der Volksrepublik China der
Ansicht sind, dass [dies] nicht als für Geschäftsaktivitäten genutzt gilt.

第十六条　对于外国国家及其
财产民事案件的审判和执行程序，
本法没有规定的，适用中华人民共
和国的民事诉讼法律以及其他相关
法律的规定。

§ 16 [Anwendung des chinesischen Zivilprozessrechts] Wenn dieses
Gesetz hinsichtlich Verfahren der Behandlung und Vollstreckung von Zivil-
sachen über ausländische Staaten und ihre Vermögen keine Bestimmungen
enthält, werden das Zivilprozessrecht der Volksrepublik China sowie an-
dere im Zusammenhang stehende Bestimmungen des Rechts angewandt.

第十七条　中华人民共和国的
法院向外国国家送达传票或者其他
诉讼文书，应当按照下列方式进行：

§ 17 [Prozessurkunden19] Die Zustellung von Vorladungen oder ande-
rer Prozessurkunden an ausländische Staaten durch Gerichte der Volksre-
publik China muss nach den folgenden Formen durchgeführt werden:

（一）该外国国家与中华人民
共和国缔结或者共同参加的国际条
约规定的方式；

1. Formen, die in internationalen Abkommen bestimmt sind, die dieser
ausländische Staat mit der Volksrepublik China abgeschlossen hat oder an
denen beide gemeinsam beteiligt sind;

（二）该外国国家接受且中华人
民共和国法律不禁止的其他方式。

2. andere Formen, die dieser ausländische Staat akzeptiert und die nicht
durch das Recht der Volksrepublik China verboten sind.

通过前款方式无法完成送达的，
可以通过外交照会方式送交该外国
国家外交部门，外交照会发出之日
视为完成送达。

Kann eine Zustellung durch die Formen des vorigen Absatzes nicht er-
folgen20, kann [die Vorladung bzw. die Prozessurkunde] durch die Form
einer diplomatischen Note an die diplomatische Abteilung dieses aus-
ländischen Staates ausgehändigt werden; die Zustellung gilt am Tag der
Ausgabe der diplomatischen Note als erfolgt.

17 Vgl. Art. 21 UN-Übereinkommen (Fn. 3).
18 Wörtlich: „kultureller Nachlass“.
19 Vgl. Art. 22 UN-Übereinkommen (Fn. 3).
20 Chinesisch „完成 “, wörtlich: „vollenden“.
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按照本条第一款、第二款规定
的方式进行送达的诉讼文书，应当
依照该外国国家与中华人民共和国
缔结或者共同参加的国际条约的规
定附上有关语言的译本，没有相关
国际条约的，附上该外国国家官方
语言的译本。

Prozessurkunden, die nach den in Abs. 1 und Abs. 2 dieses Paragrafen
bestimmten Formen zugestellt werden, müssen auf Grundlage von Bestim-
mungen in internationalen Abkommen, die dieser ausländische Staat mit
der Volksrepublik China abgeschlossen hat oder an denen beide gemein-
sam beteiligt sind, Übersetzungen in der betreffenden Sprache beigefügt
werden; gibt es keine im Zusammenhang stehenden internationalen Ab-
kommen, werden Übersetzungen in der Amtssprache dieses ausländischen
Staates beigefügt.

向外国国家送达起诉状副本时，
应当一并通知该外国国家在收到起
诉状副本后三个月内提出答辩状。

Wird einem ausländischen Staat eine Kopie der Klageschrift zugestellt,
muss dieser ausländische Staat gleichzeitig aufgefordert werden21, dass er
innerhalb von drei Monaten nach Erhalt der Kopie der Klageschrift eine
Klageerwiderungsschrift einreicht.

外国国家在对其提起的诉讼中
就实体问题答辩后，不得再就诉讼
文书的送达方式提出异议。

Hat ein ausländischer Staat in einer gegen ihn erhobenen Klage eine
Klageerwiderung im Hinblick auf die Hauptsache [eingereicht], dann darf
er hiernach keine Einwände gegen die Form der Zustellung der Prozessur-
kunde erheben.

第十八条　经送达完成，外国
国家未在中华人民共和国的法院指
定期限内出庭的，法院应当主动查
明该外国国家是否享有管辖豁免。
对于外国国家在中华人民共和国的
法院不享有管辖豁免的案件，法院
可以缺席判决，但应当在诉讼文书
送达之日的六个月以后。

§ 18 [Versäumnisurteile22] Ist die Zustellung bereits erfolgt23 [und] er-
scheint der ausländische Staat nicht innerhalb der von einem Gericht der
Volksrepublik China bestimmten Frist vor Gericht, so muss das Gericht von
Amts wegen ermitteln, ob dieser ausländische Staat Jurisdiktionsimmuni-
tät genießt oder nicht. Hinsichtlich eines Falls, in dem ein ausländischer
Staat an Gerichten der Volksrepublik China keine Jurisdiktionsimmunität
genießt, kann das Gericht ein Versäumnisurteil fällen, jedoch muss [dies]
sechs Monate nach dem Tag der Zustellung der Klageschrift geschehen.

中华人民共和国的法院对外国
国家作出的缺席判决，应当按照本
法第十七条的规定送达。

Das vom Gericht der Volksrepublik China gegen den ausländischen
Staat erlassene Versäumnisurteil muss nach den Bestimmungen des § 17
dieses Gesetzes zugestellt werden.

外国国家对中华人民共和国的
法院缺席判决提起上诉的期限为六
个月，从判决书送达之日起计算。

Die Frist für den ausländischen Staat zum Einlegen einer Berufung ge-
gen ein Versäumnisurteil eines Gerichts der Volksrepublik China beträgt
sechs Monate, berechnet vom Tag der Zustellung der Urteilsurkunde.

第十九条　中华人民共和国外
交部就以下有关国家行为的事实问
题出具的证明文件，中华人民共和
国的法院应当采信：

§ 19 [Erbringen von Beweisen durch das Außenministerium] Stellt das
Außenministerium der Volksrepublik China ein Nachweisschriftstück über
folgende staatliche Handlungen betreffende Tatsachenfragen aus, muss ein
Gericht der Volksrepublik China dieses berücksichtigen:

（一）案件中的相关国家是否
构成本法第二条第一项中的外国主
权国家；

1. ob der mit dem Fall in Zusammenhang stehende Staat ein ausländi-
scher souveräner Staat [gemäß] § 2 Nr. 1 dieses Gesetzes ist24;

（二）本法第十七条规定的外
交照会是否送达以及何时送达；

2. ob eine diplomatische Note nach den Bestimmungen des § 17 dieses
Gesetzes zugestellt wurde sowie wann sie zugestellt wurde;

（三）其他有关国家行为的事
实问题。

3. andere staatliche Handlungen betreffende Tatsachenfragen.

对于前款以外其他涉及外交事
务等重大国家利益的问题，中华人
民共和国外交部可以向中华人民共
和国的法院出具意见。

Hinsichtlich anderer Fragen außer denen des vorigen Absatzes, die
schwerwiegende staatliche Interessen wie etwa auswärtige Angelegenhei-
ten berühren, kann das Außenministerium der Volksrepublik China einem
Gericht der Volksrepublik China eine Stellungnahme ausstellen25.

21 Wörtlich: „[…], muss diesem ausländischen Staat gleichzeitig mitgeteilt werden, […]“.
22 Vgl. Art. 23 UN-Übereinkommen (Fn. 3).
23 Siehe Fn. 20.
24 Wörtlich: „ob der […] Staat [den Tatbestand] eines ausländischen souveränen Staates des § 2 Abs. 1 dieses Gesetzes bildet;“.
25 Wörtlich: „eine Ansicht ausstellen“.
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第二十条　本法规定不影响外
国的外交代表机构、领事机构、特
别使团、驻国际组织代表团、派往
国际会议的代表团及上述机构的相
关人员根据中华人民共和国的法律、
中华人民共和国缔结或者参加的国
际条约享有的特权与豁免。

§ 20 [Unberührte Vorrechte und Immunitäten] Die Bestimmungen die-
ses Gesetzes beeinflussen nicht die Vorrechte und Immunitäten, die Organe
diplomatischer Repräsentanten, konsularische Organe, Spezialmissionen,
Delegationen in Mission von internationalen Organisationen, zu interna-
tionalen Versammlungen entsandte Delegationen und mit vorgenannten
Organen in Zusammenhang stehendes Personal, die aufgrund der Gesetze
der Volksrepublik China [oder] internationaler Abkommen, die die Volks-
republik China abgeschlossen hat oder an denen sie sich beteiligt, genießen.

本法规定不影响外国国家元首、
政府首脑、外交部长及其他具有同
等身份的官员根据中华人民共和国
的法律、中华人民共和国缔结或者
参加的国际条约以及国际习惯享有
的特权与豁免。

Die Bestimmungen dieses Gesetzes beeinflussen nicht die Vorrechte
und Immunitäten, die Staatsoberhäupter26, Regierungsoberhäupter, Au-
ßenminister [und -innen] eines ausländischen Staates und andere Beamte
[und -innen], die den gleichen Status besitzen, aufgrund der Gesetze der
Volksrepublik China [oder] internationaler Abkommen, die die Volksrepu-
blik China abgeschlossen hat oder an denen sie sich beteiligt, sowie der
internationalen Gebräuche genießen.

第二十一条　外国给予中华人
民共和国国家及其财产的豁免待遇
低于本法规定的，中华人民共和国
实行对等原则。

§ 21 [Reziprozität der Immunität] Gewährt der ausländische Staat der
Volksrepublik China und ihrem Vermögen eine Immunitätsbehandlung,
die niedriger ist als die der Bestimmungen dieses Gesetzes, so wendet die
Volksrepublik China den Gegenseitigkeitsgrundsatz an.

第二十二条　中华人民共和国
缔结或者参加的国际条约同本法有
不同规定的，适用该国际条约的规
定，但中华人民共和国声明保留的
条款除外。

§ 22 [Abweichende Bestimmungen] Wenn sich in internationalen Ab-
kommen, welche die Volksrepublik China abgeschlossen hat oder an denen
sie sich beteiligt, von diesem Gesetz abweichende Bestimmungen fin-
den, werden die Bestimmungen dieser Abkommen angewandt, soweit die
Volksrepublik China keine Vorbehalte ihnen gegenüber erklärt hat.

第二十三条　本法自 2024 年
1月1日起施行。

§ 23 [Inkrafttreten] Dieses Gesetz wird vom 1.1.2024 an angewandt.

Übersetzung und Paragrafenüberschriften in eckigen Klammern von
David Müller, Annika Paulsen und Knut Benjamin Pißler, Berlin, Göttin-
gen und Nanjing

26 Wörtlich: „Staatsführer [und -innen]“.
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